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B. TEKST1)

Protocol on Explosive Remnants of War

The High Contracting Parties,

Recognising the serious post-conflict humanitarian problems caused
by explosive remnants of war,

Conscious of the need to conclude a Protocol on post-conflict reme-
dial measures of a generic nature in order to minimise the risks and
effects of explosive remnants of war,

And willing to address generic preventive measures, through volun-
tary best practices specified in a Technical Annex for improving the reli-
ability of munitions, and therefore minimising the occurrence of explo-
sive remnants of war,

Have agreed as follows:

Article 1

General provision and scope of application

1. In conformity with the Charter of the United Nations and of the
rules of the international law of armed conflict applicable to them, High
Contracting Parties agree to comply with the obligations specified in this
Protocol, both individually and in co-operation with other High Con-
tracting Parties, to minimise the risks and effects of explosive remnants
of war in post-conflict situations.

2. This Protocol shall apply to explosive remnants of war on the land
territory including internal waters of High Contracting Parties.

3. This Protocol shall apply to situations resulting from conflicts
referred to in Article 1, paragraphs 1 to 6, of the Convention, as
amended on 21 December 2001.

4. Articles 3, 4, 5 and 8 of this Protocol apply to explosive remnants
of war other than existing explosive remnants of war as defined in Arti-
cle 2, paragraph 5 of this Protocol.

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.
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Protocole relatif aux restes explosifs de guerre

Les Hautes Parties contractantes,

Reconnaissant les graves problèmes humanitaires posés après les
conflits par les restes explosifs de guerre,

Conscientes de la nécessité de conclure un protocole portant sur des
mesures correctives générales à prendre après des conflits afin de réduire
autant que faire se peut les risques inhérents aux restes explosifs de
guerre et les effets de tels restes,

Disposées à prendre des mesures préventives générales, en appliquant
à leur gré des pratiques optimales spécifiées dans une annexe technique,
en vue d’améliorer la fiabilité des munitions et, par là-même, de réduire
l’apparition de restes explosifs de guerre,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Dispositions générales et champ d’application

1. Conformément à la Charte des Nations Unies et aux règles du droit
international relatif aux conflits armés qui s’appliquent à elles, les Hau-
tes Parties contractantes conviennent de se conformer aux obligations
énoncées dans le présent Protocole, tant individuellement qu’en coopé-
ration avec d’autres Hautes Parties contractantes, en vue de réduire
autant que faire se peut les risques inhérents aux restes explosifs de
guerre et les effets de tels restes dans les situations postérieures aux
conflits.

2. Le présent Protocole s’applique aux restes explosifs de guerre qui
se trouvent sur le sol des Hautes Parties contractantes, y compris dans
leurs eaux intérieures.

3. Le présent Protocole s’applique aux situations résultant des conflits
qui sont visés dans les paragraphes 1 à 6 de l’article premier de la
Convention, tel qu’il a été modifié le 21 décembre 2001.

4. Les articles 3, 4, 5 et 8 du présent Protocole s’appliquent aux res-
tes explosifs de guerre autres que les restes existants, tels que définis au
paragraphe 5 de l’article 2 du Protocole.
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Article 2

Definitions

For the purpose of this Protocol,
1. Explosive ordnance means conventional munitions containing ex-

plosives, with the exception of mines, booby traps and other devices as
defined in Protocol II of this Convention as amended on 3 May 1996.

2. Unexploded ordnance means explosive ordnance that has been
primed, fused, armed, or otherwise prepared for use and used in an
armed conflict. It may have been fired, dropped, launched or projected
and should have exploded but failed to do so.

3. Abandoned explosive ordnance means explosive ordnance that has
not been used during an armed conflict, that has been left behind or
dumped by a party to an armed conflict, and which is no longer under
control of the party that left it behind or dumped it. Abandoned explo-
sive ordnance may or may not have been primed, fused, armed or oth-
erwise prepared for use.

4. Explosive remnants of war means unexploded ordnance and aban-
doned explosive ordnance.

5. Existing explosive remnants of war means unexploded ordnance
and abandoned explosive ordnance that existed prior to the entry into
force of this Protocol for the High Contracting Party on whose territory
it exists.

Article 3

Clearance, removal or destruction of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall
bear the responsibilities set out in this Article with respect to all explo-
sive remnants of war in territory under its control. In cases where a user
of explosive ordnance which has become explosive remnants of war,
does not exercise control of the territory, the user shall, after the cessa-
tion of active hostilities, provide where feasible, inter alia technical,
financial, material or human resources assistance, bilaterally or through
a mutually agreed third party, including inter alia through the United
Nations system or other relevant organisations, to facilitate the marking
and clearance, removal or destruction of such explosive remnants of war.

2. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible,
each High Contracting Party and party to an armed conflict shall mark
and clear, remove or destroy explosive remnants of war in affected ter-
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Article 2

Définitions

Aux fins du présent Protocole, on entend:
1. Par munition explosive, une munition classique contenant un ex-

plosif, à l’exception des mines, pièges et autres dispositifs définis dans
le Protocole II annexé à la Convention, tel qu’il a été modifié le 3 mai
1996;

2. Par munition non explosée, une munition explosive qui a été amor-
cée, munie d’un détonateur, armée ou préparée de quelque autre manière
pour être employée dans un conflit armé, et qui a été employée dans un
conflit armé; elle a pu être tirée, larguée, lancée ou projetée et aurait dû
exploser mais ne l’a pas fait;

3. Par munition explosive abandonnée, une munition explosive qui
n’a pas été employée dans un conflit armé, qui a été laissée ou mise en
décharge par une partie à un conflit armé et qui ne se trouve plus sous
le contrôle de la partie qui l’a laissée ou mise en décharge. Une muni-
tion explosive abandonnée a pu être amorcée, munie d’un détonateur,
armée ou préparée de quelque autre manière pour être employée;

4. Par restes explosifs de guerre, les munitions non explosées et les
munitions explosives abandonnées;

5. Par restes explosifs de guerre existants, les munitions non explo-
sées et les munitions explosives abandonnées qui préexistent à l’entrée
en vigueur du présent Protocole à l’égard de la Haute Partie contractante
sur le territoire de laquelle elles se trouvent.

Article 3

Enlèvement, retrait ou destruction des restes explosifs de guerre

1. Chaque Haute Partie contractante, de même que chaque partie à un
conflit armé, assume les responsabilités énoncées dans le présent article
en ce qui concerne tous les restes explosifs de guerre se trouvant sur un
territoire qu’elle contrôle. Lorsqu’une partie ne contrôle plus le territoire
sur lequel elle a employé des munitions explosives devenues des restes
explosifs de guerre, elle fournit, après la cessation des hostilités et si
faire se peut, par la voie bilatérale ou par le truchement de tiers dont
conviennent les parties et que peuvent être, entre autres, des organismes
des Nations Unies ou d’autres organisations compétentes, une assistance
technique, financière, matérielle ou en personnel, notamment, afin de
faciliter le marquage et l’enlèvement, le retrait ou la destruction de ces
restes explosifs.

2. Après la cessation des hostilités actives et dès que possible, cha-
que Haute Partie contractante, de même que chaque partie à un conflit
armé, marque et enlève, retire ou détruit les restes explosifs de guerre
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ritories under its control. Areas affected by explosive remnants of war
which are assessed pursuant to paragraph 3 of this Article as posing a
serious humanitarian risk shall be accorded priority status for clearance,
removal or destruction.

3. After the cessation of active hostilities and as soon as feasible,
each High Contracting Party and party to an armed conflict shall take
the following measures in affected territories under its control, to reduce
the risks posed by explosive remnants of war:

a) survey and assess the threat posed by explosive remnants of war;

b) assess and prioritise needs and practicability in terms of marking
and clearance, removal or destruction;

c) mark and clear, remove or destroy explosive remnants of war;
d) take steps to mobilise resources to carry out these activities.

4. In conducting the above activities High Contracting Parties and
parties to an armed conflict shall take into account international stand-
ards, including the International Mine Action Standards.

5. High Contracting Parties shall co-operate, where appropriate, both
among themselves and with other states, relevant regional and interna-
tional organisations and non-governmental organisations on the provi-
sion of inter alia technical, financial, material and human resources
assistance including, in appropriate circumstances, the undertaking of
joint operations necessary to fulfil the provisions of this Article.

Article 4

Recording, retaining and transmission of information

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall to
the maximum extent possible and as far as practicable record and retain
information on the use of explosive ordnance or abandonment of explo-
sive ordnance, to facilitate the rapid marking and clearance, removal or
destruction of explosive remnants of war, risk education and the provi-
sion of relevant information to the party in control of the territory and
to civilian populations in that territory.

2. High Contracting Parties and parties to an armed conflict which
have used or abandoned explosive ordnance which may have become
explosive remnants of war shall, without delay after the cessation of
active hostilities and as far as practicable, subject to these parties’ legiti-
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dans les territoires touchés qu’elle contrôle. Les opérations d’enlève-
ment, de retrait ou de destruction sont menées à titre prioritaire dans les
zones touchées par des restes explosifs de guerre dont on estime, confor-
mément au paragraphe 3 du présent article, qu’ils présentent des risques
humanitaires graves.

3. Après la cessation des hostilités actives et dès que possible, cha-
que Haute Partie contractante, de même que chaque partie à un conflit
armé, prend les mesures suivantes afin de réduire les risques inhérents
aux restes explosifs de guerre dans les zones touchées qu’elle contrôle:

a) Elle étudie et évalue les dangers présentés par les restes explosifs
de guerre;

b) Elle évalue et hiérarchise les besoins en matière de marquage et
d’enlèvement, de retrait ou de destruction de ces restes ainsi que les pos-
sibilités concrètes de réaliser ces opérations;

c) Elle marque et enlève, retire ou détruit ces restes;
d) Elle prend des dispositions pour mobiliser les ressources nécessai-

res à l’exécution de ces opérations.

4. Lorsqu’elles mènent les activités visées ci-dessus, les Hautes Par-
ties contractantes et les parties à un conflit armé tiennent compte des
normes internationales, notamment les Normes internationales de l’ac-
tion antimines (International Mine Action Standards).

5. Les Hautes Parties contractantes coopèrent, s’il y a lieu, tant entre
elles qu’avec d’autres États, des organisations régionales et internatio-
nales compétentes et des organisations non gouvernementales, en vue de
l’octroi d’une assistance technique, financière, matérielle et en person-
nel, notamment, y compris, si les circonstances s’y prêtent, l’organisa-
tion des opérations conjointes nécessaires pour appliquer les dispositions
du présent article.

Article 4

Enregistrement, conservation et communication des renseignements

1. Dans toute la mesure possible et autant que faire se peut, les Hau-
tes Parties contractantes et les parties à un conflit armé enregistrent et
conservent des renseignements concernant les munitions explosives em-
ployées et les munitions explosives abandonnées, afin de faciliter le mar-
quage et l’enlèvement, le retrait ou la destruction rapides des restes
explosifs de guerre, la sensibilisation aux risques et la communication
des renseignements utiles à la partie qui contrôle le territoire et aux
populations civiles de ce territoire.

2. Sans retard après la cessation des hostilités actives et autant que
faire se peut, sous réserve de leurs intérêts légitimes en matière de sécu-
rité, les Hautes Parties contractantes et les parties à un conflit armé qui
ont employé ou abandonné des munitions explosives dont il est possible
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mate security interests, make available such information to the party or
parties in control of the affected area, bilaterally or through a mutually
agreed third party including inter alia the United Nations or, upon
request, to other relevant organisations which the party providing the
information is satisfied are or will be undertaking risk education and the
marking and clearance, removal or destruction of explosive remnants of
war in the affected area.

3. In recording, retaining and transmitting such information, the High
Contracting Parties should have regard to Part 1 of the Technical Annex.

Article 5

Other precautions for the protection of the civilian population, indi-
vidual civilians and civilian objects from the risks and effects of explo-

sive remnants of war

1. High Contracting Parties and parties to an armed conflict shall take
all feasible precautions in the territory under their control affected by
explosive remnants of war to protect the civilian population, individual
civilians and civilian objects from the risks and effects of explosive rem-
nants of war. Feasible precautions are those precautions which are prac-
ticable or practicably possible, taking into account all circumstances rul-
ing at the time, including humanitarian and military considerations.
These precautions may include warnings, risk education to the civilian
population, marking, fencing and monitoring of territory affected by
explosive remnants of war, as set out in Part 2 of the Technical Annex.

Article 6

Provisions for the protection of humanitarian missions and organisa-
tions from the effects of explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party and party to an armed conflict shall:

a) Protect, as far as feasible, from the effects of explosive remnants
of war, humanitarian missions and organisations that are or will be oper-
ating in the area under the control of the High Contracting Party or party
to an armed conflict and with that party’s consent.

b) Upon request by such a humanitarian mission or organisation, pro-
vide, as far as feasible, information on the location of all explosive rem-
nants of war that it is aware of in territory where the requesting humani-
tarian mission or organisation will operate or is operating.
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qu’elles soient devenues des restes explosifs de guerre fournissent ces
renseignements à la partie ou aux parties qui contrôlent la zone touchée,
par la voie bilatérale ou par le truchement de tiers dont conviennent les
parties et que peuvent être, entre autres, des organismes des Nations
Unies, ou, sur demande, à d’autres organisations compétentes dont la
partie fournissant les renseignements a acquis la certitude qu’elles mè-
nent ou vont mener une action de sensibilisation aux risques inhérents
aux restes explosifs de guerre et des opérations de marquage et d’enlè-
vement, de retrait ou de destruction de tels restes dans la zone touchée.

3. Lorsqu’elles enregistrent, conservent et communiquent de tels ren-
seignements, les Hautes Parties contractantes tiennent compte de la pre-
mière partie de l’Annexe technique.

Article 5

Autres précautions relatives à la protection de la population civile, des
civils isolés et des biens de caractère civil contre les risques inhérents

aux restes explosifs de guerre et les effets de tels restes

1. Les Hautes Parties contractantes et les parties à un conflit armé
prennent toutes les précautions possibles sur le territoire touché qu’elles
contrôlent pour protéger la population civile, les civils isolés et les biens
de caractère civil contre les risques inhérents aux restes explosifs de
guerre et les effets de ces restes. Par précautions possibles, on entend les
précautions qui sont praticables ou qu’il est pratiquement possible de
prendre eu égard à toutes les conditions du moment, notamment aux
considérations d’ordre humanitaire et d’ordre militaire. Ces précautions
peuvent consister en des avertissements, des actions de sensibilisation
des populations civiles aux risques inhérents aux restes explosifs de
guerre, le marquage, l’installation de clôtures et la surveillance du terri-
toire où se trouvent de tels restes, conformément à la deuxième partie de
l’annexe technique.

Article 6

Dispositions relatives à la protection des organisations et missions
humanitaires contre les effets des restes explosifs de guerre

1. Toute Haute Partie contractante, de même que toute partie à un
conflit armé:

a) Autant que faire se peut, protège contre les effets des restes explo-
sifs de guerre les organisations et missions humanitaires qui opèrent ou
vont opérer, avec son consentement, dans la zone qu’elle contrôle.

b) Si elle en est priée par une telle organisation ou mission humani-
taire, fournit autant que faire se peut des renseignements sur l’emplace-
ment de tous les restes explosifs de guerre dont elle a connaissance sur
le territoire où cette organisation ou mission opère ou va opérer.
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2. The provisions of this Article are without prejudice to existing
International Humanitarian Law or other international instruments as
applicable or decisions by the Security Council of the United Nations
which provide for a higher level of protection.

Article 7

Assistance with respect to existing explosive remnants of war

1. Each High Contracting Party has the right to seek and receive
assistance, where appropriate, from other High Contracting Parties, from
states non-party and relevant international organisations and institutions
in dealing with the problems posed by existing explosive remnants of
war.

2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide
assistance in dealing with the problems posed by existing explosive rem-
nants of war, as necessary and feasible. In so doing, High Contracting
Parties shall also take into account the humanitarian objectives of this
Protocol, as well as international standards including the International
Mine Action Standards.

Article 8

Co-operation and assistance

1. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide
assistance for the marking and clearance, removal or destruction of
explosive remnants of war, and for risk education to civilian populations
and related activities inter alia through the United Nations system, other
relevant international, regional or national organisations or institutions,
the International Committee of the Red Cross, national Red Cross and
Red Crescent societies and their International Federation, non-
governmental organisations, or on a bilateral basis.

2. Each High Contracting Party in a position to do so shall provide
assistance for the care and rehabilitation and social and economic reinte-
gration of victims of explosive remnants of war. Such assistance may be
provided inter alia through the United Nations system, relevant interna-
tional, regional or national organisations or institutions, the International
Committee of the Red Cross, national Red Cross and Red Crescent soci-
eties and their International Federation, non-governmental organisations,
or on a bilateral basis.

10227



2. Les dispositions du présent article s’appliquent sans préjudice du
droit international humanitaire en vigueur ou d’autres instruments inter-
nationaux applicables ou encore de décisions du Conseil de sécurité de
l’Organisation des Nations Unies visant à assurer une plus haute protec-
tion au personnel.

Article 7

Assistance en ce qui concerne les restes explosifs de guerre existants

1. Chaque Haute Partie contractante a le droit, s’il y a lieu, de solli-
citer auprès d’autres Hautes Parties contractantes, d’États qui ne sont pas
parties au présent Protocole, ainsi que d’institutions et organisations
internationales compétentes, et de recevoir de ces parties, États ou ins-
titutions et organisations une assistance pour le règlement des problèmes
posés par les restes explosifs de guerre existants.

2. Chaque Haute Partie contractante qui est en mesure de le faire
fournit une assistance pour régler les problèmes posés par les restes
explosifs de guerre existants, selon les besoins et les possibilités. À cet
égard, les Hautes Parties contractantes prennent également en considé-
ration les objectifs humanitaires du présent Protocole, de même que les
normes internationales, notamment les Normes internationales de l’ac-
tion antimines (International Mine Action Standards).

Article 8

Coopération et assistance

1. Chaque Haute Partie contractante qui est en mesure de le faire
fournit une assistance pour le marquage et l’enlèvement, le retrait ou la
destruction des restes explosifs de guerre, ainsi que pour la sensibilisa-
tion des populations civiles aux risques inhérents à ces restes et les acti-
vités connexes, notamment par le truchement d’organismes des Nations
Unies, d’autres institutions ou organisations internationales, régionales
ou nationales compétentes, du Comité international de la Croix-Rouge,
des sociétés nationales de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge et de
leur fédération internationale ou d’organisations non gouvernementales,
ou encore par la voie bilatérale.

2. Chaque Haute Partie contractante qui est en mesure de le faire
fournit une assistance pour les soins à donner aux victimes des restes
explosifs de guerre et leur réadaptation, ainsi que pour leur réinsertion
sociale et économique. Une telle assistance peut être fournie, entre
autres, par le truchement d’organismes des Nations Unies, d’institutions
ou organisations internationales, régionales ou nationales compétentes,
du Comité international de la Croix-Rouge, des sociétés nationales de la
Croix-Rouge et du Croissant-Rouge et de leur fédération internationale,
ou d’organisations non gouvernementales, ou encore par la voie bilaté-
rale.
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3. Each High Contracting Party in a position to do so shall contribute
to trust funds within the United Nations system, as well as other relevant
trust funds, to facilitate the provision of assistance under this Protocol.

4. Each High Contracting Party shall have the right to participate in
the fullest possible exchange of equipment, material and scientific and
technological information other than weapons related technology, neces-
sary for the implementation of this Protocol. High Contracting Parties
undertake to facilitate such exchanges in accordance with national leg-
islation and shall not impose undue restrictions on the provision of clear-
ance equipment and related technological information for humanitarian
purposes.

5. Each High Contracting Party undertakes to provide information to
the relevant databases on mine action established within the United
Nations system, especially information concerning various means and
technologies of clearance of explosive remnants of war, lists of experts,
expert agencies or national points of contact on clearance of explosive
remnants of war and, on a voluntary basis, technical information on rel-
evant types of explosive ordnance.

6. High Contracting Parties may submit requests for assistance sub-
stantiated by relevant information to the United Nations, to other appro-
priate bodies or to other states. These requests may be submitted to the
Secretary-General of the United Nations, who shall transmit them to all
High Contracting Parties and to relevant international organisations and
non-governmental organisations.

7. In the case of requests to the United Nations, the Secretary-General
of the United Nations, within the resources available to the Secretary-
General of the United Nations, may take appropriate steps to assess the
situation and in co-operation with the requesting High Contracting Party
and other High Contracting Parties with responsibility as set out in Arti-
cle 3 above, recommend the appropriate provision of assistance. The
Secretary-General may also report to High Contracting Parties on any
such assessment as well as on the type and scope of assistance required,
including possible contributions from the trust funds established within
the United Nations system.

Article 9

Generic preventive measures

1. Bearing in mind the different situations and capacities, each High
Contracting Party is encouraged to take generic preventive measures
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3. Chaque Haute Partie contractante qui est en mesure de le faire
verse des contributions aux fonds d’affectation spéciale créés au sein du
système des Nations Unies, ainsi qu’à d’autres fonds d’affectation spé-
ciale pertinents, afin de faciliter la fourniture d’une assistance conformé-
ment au présent Protocole.

4. Chaque Haute Partie contractante a le droit de participer à un
échange aussi large que possible des équipements, matières et renseigne-
ments scientifiques et techniques, sauf en ce qu’ils concernent les armes,
qui sont nécessaires à l’application du présent Protocole. Les Hautes
Parties contractantes s’engagent à faciliter de tels échanges conformé-
ment à leur législation nationale et n’imposent pas de restrictions indues
à la fourniture, à des fins humanitaires, d’équipements d’enlèvement et
des renseignements techniques correspondants.

5. Chaque Haute Partie contractante s’engage à fournir aux bases de
données sur l’action antimines établies dans le cadre des organismes des
Nations Unies des informations concernant en particulier les différents
moyens et techniques d’enlèvement des restes explosifs de guerre ainsi
que des listes d’experts, d’organismes spécialisés ou de centres natio-
naux qui puissent être contactés, et, à son gré, des renseignements tech-
niques sur les munitions explosives des types visés.

6. Les Hautes Parties contractantes peuvent adresser des demandes
d’assistance, appuyées par des renseignements pertinents, à l’Organisa-
tion des Nations Unies, à d’autres organismes appropriés ou à d’autres
États. Ces demandes peuvent être présentées au Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies, qui les transmet à toutes les Hautes
Parties contractantes et aux organisations internationales et non gouver-
nementales compétentes.

7. Dans le cas des demandes qui sont adressées à l’Organisation des
Nations Unies, le Secrétaire général de l’Organisation peut, dans les
limites des ressources dont il dispose, faire le nécessaire pour évaluer la
situation et, en coopération avec la Haute Partie contractante requérante
et d’autres Hautes Parties contractantes dont les responsabilités sont
énoncées à l’article 3 ci-dessus, recommander l’assistance qu’il convient
de fournir. Le Secrétaire général peut aussi faire rapport aux Hautes Par-
ties contractantes sur toute évaluation ainsi effectuée de même que sur
le type et l’ampleur de l’assistance requise, y compris d’éventuelles
contributions des fonds d’affectation spéciale créés au sein du système
des Nations Unies.

Article 9

Mesures préventives générales

1. Chaque Haute Partie contractante est encouragée à prendre, eu
égard à ses circonstances et capacités, des mesures préventives généra-
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aimed at minimising the occurrence of explosive remnants of war,
including, but not limited to, those referred to in part 3 of the Technical
Annex.

2. Each High Contracting Party may, on a voluntary basis, exchange
information related to efforts to promote and establish best practices in
respect of paragraph 1 of this Article.

Article 10

Consultations of High Contracting Parties

1. The High Contracting Parties undertake to consult and co-operate
with each other on all issues related to the operation of this Protocol.
For this purpose, a Conference of High Contracting Parties shall be held
as agreed to by a majority, but no less than eighteen High Contracting
Parties.

2. The work of the conferences of High Contracting Parties shall
include:

a) review of the status and operation of this Protocol;
b) consideration of matters pertaining to national implementation of

this Protocol, including national reporting or updating on an annual
basis.

c) preparation for review conferences.

3. The costs of the Conference of High Contracting Parties shall be
borne by the High Contracting Parties and States not parties participat-
ing in the Conference, in accordance with the United Nations scale of
assessment adjusted appropriately.

Article 11

Compliance

1. Each High Contracting Party shall require that its armed forces and
relevant agencies or departments issue appropriate instructions and oper-
ating procedures and that its personnel receive training consistent with
the relevant provisions of this Protocol.

2. The High Contracting Parties undertake to consult each other and
to co-operate with each other bilaterally, through the Secretary-General
of the United Nations or through other appropriate international proce-
dures, to resolve any problems that may arise with regard to the inter-
pretation and application of the provisions of this Protocol.
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les visant à réduire autant que faire se peut l’apparition de restes explo-
sifs de guerre et notamment, mais non exclusivement, celles qui sont
mentionnées dans la troisième partie de l’annexe technique.

2. Chaque Haute Partie contractante peut participer, à son gré, à
l’échange de renseignements concernant les efforts faits pour promou-
voir et établir les pratiques optimales touchant les mesures visées au
paragraphe 1 du présent article.

Article 10

Consultations des Hautes Parties contractantes

1. Les Hautes Parties contractantes s’engagent à se consulter et à coo-
pérer entre elles pour ce qui est de toutes questions concernant le fonc-
tionnement du présent Protocole. À cette fin, une conférence des Hautes
Parties contractantes est tenue si une majorité d’au moins dix-huit Hau-
tes Parties contractantes en sont convenues.

2. Entre autres, les conférences des Hautes Parties contractantes:

a) Examinent l’état et le fonctionnement du présent Protocole;
b) Examinent des questions concernant l’application nationale du

présent Protocole, y compris la présentation ou la mise à jour de rap-
ports nationaux annuels;

c) Préparent les conférences d’examen.

3. Les coûts de chaque conférence sont couverts par les Hautes Par-
ties contractantes et les États qui participent aux travaux de la confé-
rence sans être parties au Protocole, selon le barème des quotes-parts de
l’Organisation des Nations Unies, dûment ajusté.

Article 11

Respect des dispositions

1. Chaque Haute Partie contractante requiert de ses forces armées
ainsi que des autorités et services compétents qu’ils établissent les ins-
tructions et modes opératoires voulus et veillent à ce que leurs membres
et leur personnel reçoivent une formation conforme aux dispositions per-
tinentes du présent Protocole.

2. Les Hautes Parties contractantes s’engagent à se consulter et à coo-
pérer entre elles à l’échelon bilatéral, par l’intermédiaire du Secrétaire
général de l’Organisation des Nations Unies, ou suivant d’autres procé-
dures internationales appropriées, en vue de régler tous problèmes qui se
poseraient concernant l’interprétation et l’application des dispositions du
présent Protocole.
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Technical Annex

This Technical Annex contains suggested best practice for achieving
the objectives contained in Articles 4, 5 and 9 of this Protocol. This
Technical Annex will be implemented by High Contracting Parties on a
voluntary basis.

1. RECORDING, STORAGE AND RELEASE OF INFORMATION FOR
UNEXPLODED ORDNANCE (UXO) AND ABANDONED EXPLOSIVE ORDNANCE

(AXO)

a) Recording of information: Regarding explosive ordnance which
may have become UXO a State should endeavour to record the follo-
wing information as accurately as possible:

(i) the location of areas targeted using explosive ordnance;

(ii) the approximate number of explosive ordnance used in the areas
under (i);

(iii) the type and nature of explosive ordnance used in areas under (i);

(iv) the general location of known and probable UXO;

Where a State has been obliged to abandon explosive ordnance in
the course of operations, it should endeavour to leave AXO in a
safe and secure manner and record information on this ordnance
as follows:

(v) the location of AXO;
(vi) the approximate amount of AXO at each specific site;

(vii) the types of AXO at each specific site.

b) Storage of information: Where a State has recorded information in
accordance with paragraph (a), it should be stored in such a manner as
to allow for its retrieval and subsequent release in accordance with para-
graph (c).

c) Release of information: Information recorded and stored by a
State in accordance with paragraphs (a) and (b) should, taking into
account the security interests and other obligations of the State provi-
ding the information, be released in accordance with the following pro-
visions:

(i) Content:
On UXO the released information should contain details on:

(1) the general location of known and probable UXO;
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Annexe technique

Des pratiques optimales sont suggérées dans la présente annexe tech-
nique pour atteindre les objectifs énoncés aux articles 4, 5 et 9 du Pro-
tocole. Les Hautes Parties contractantes appliqueront cette annexe à leur
gré.

1. ENREGISTREMENT, ARCHIVAGE ET COMMUNICATION DES RENSEIGNE-
MENTS SUR LES MUNITIONS NON EXPLOSÉES ET LES MUNITIONS

EXPLOSIVES ABANDONNÉES

a) Enregistrement des renseignements: En ce qui concerne les muni-
tions explosives dont il est possible qu’elles soient devenues des restes
explosifs de guerre, l’État devrait s’efforcer d’enregistrer aussi précisé-
ment que possible les données suivantes:

i) Emplacement des zones prises pour cible de munitions explosi-
ves;

ii) Nombre approximatif de munitions explosives employées dans les
zones visées sous i);

iii) Type et nature des munitions explosives employées dans les zones
visées sous i);

iv) Emplacement général des munitions non explosées dont la pré-
sence est connue ou probable.
Lorsqu’un État est obligé d’abandonner des munitions explosives
au cours d’opérations, il devrait s’efforcer de les laisser dans des
conditions de sécurité et d’enregistrer comme suit des renseigne-
ments les concernant:

v) Emplacement des munitions explosives abandonnées;
vi) Nombre approximatif de munitions explosives abandonnées sur

chaque site spécifique;
vii) Types de munitions explosives abandonnées sur chaque site spé-

cifique.
b) Archivage des renseignements: Lorsque l’État a enregistré des

renseignements conformément au paragraphe a), il devrait les archiver
de manière à pouvoir les rechercher et les communiquer ultérieurement
conformément au paragraphe c).

c) Communication des renseignements: Les renseignements enregis-
trés et archivés par un État conformément aux paragraphes a) et b)
devraient, compte étant tenu des intérêts en matière de sécurité et autres
obligations de cet État, être communiqués conformément aux disposi-
tions ci-après:

i) Contenu:
Les renseignements communiqués sur les munitions non explosées
devraient porter sur les points ci-après:
1) Emplacement général des munitions non explosées dont la pré-

sence est connue ou probable;
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(2) the types and approximate number of explosive ordnance
used in the targeted areas;

(3) the method of identifying the explosive ordnance including
colour, size and shape and other relevant markings;

(4) the method for safe disposal of the explosive ordnance.
On AXO the released information should contain details on:

(5) the location of the AXO;
(6) the approximate number of AXO at each specific site;

(7) the types of AXO at each specific site;

(8) the method of identifying the AXO, including colour, size and
shape;

(9) information on type and methods of packing for AXO;

(10) state of readiness;
(11) the location and nature of any booby traps known to be pre-

sent in the area of AXO.

(ii) Recipient: The information should be released to the party or par-
ties in control of the affected territory and to those persons or
institutions that the releasing State is satisfied are, or will be,
involved in UXO or AXO clearance in the affected area, in the
education of the civilian population on the risks of UXO or AXO.

(iii) Mechanism: A State should, where feasible, make use of those
mechanisms established internationally or locally for the release
of information, such as through UNMAS, IMSMA, and other
expert agencies, as considered appropriate by the releasing State.

(iv) Timing: The information should be released as soon as possible,
taking into account such matters as any ongoing military and
humanitarian operations in the affected areas, the availability and
reliability of information and relevant security issues.

2. WARNINGS, RISK EDUCATION, MARKING, FENCING AND MONITORING

Key terms

a) Warnings are the punctual provision of cautionary information to
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2) Types et nombre approximatif de munitions explosives em-
ployées dans les zones prises pour cible;

3) Méthode d’identification des munitions explosives, y compris
par la couleur, les dimensions et la forme et d’autres marques
pertinentes;

4) Méthode d’enlèvement sans danger des munitions explosives.
Les renseignements communiqués sur les munitions explosives

abandonnées devraient porter sur les points ci-après:
5) Emplacement des munitions explosives abandonnées;
6) Nombre approximatif de munitions explosives abandonnées sur

chaque site spécifique;
7) Types de munitions explosives abandonnées sur chaque site

spécifique;
8) Méthode d’identification des munitions explosives abandon-

nées, y compris par la couleur, les dimensions et la forme;
9) Informations sur le type et les méthodes d’emballage des muni-

tions explosives abandonnées;
10) État de préparation;
11) Emplacement et nature de tous pièges dont la présence est

connue dans la zone où se trouvent des munitions explosives
abandonnées.

ii) Destinataire: Les renseignements devraient être communiqués à la
partie ou aux parties qui contrôlent le territoire touché et aux
personnes ou institutions dont l’État qui fournit les renseigne-
ments a acquis la certitude qu’elles participent ou participeront à
l’enlèvement des munitions non explosées ou des munitions ex-
plosives abandonnées dans la zone touchée et à la sensibilisation
de la population civile aux risques inhérents à ces munitions.

iii) Mécanisme: L’État devrait, lorsque cela est possible, tirer parti
des mécanismes établis à l’échelle internationale ou locale pour la
communication des renseignements, en particulier le Service de
l’action antimines de l’ONU, le Système de gestion de
l’information pour l’action antimines et d’autres organismes spé-
cialisés, selon qu’il le jugera bon.

iv) Délais: Il faudrait communiquer les renseignements dès que pos-
sible en tenant compte d’éléments tels que les opérations militai-
res ou humanitaires qui se dérouleraient dans les zones touchées,
la disponibilité et la fiabilité des renseignements et les questions
pertinentes en matière de sécurité.

2. AVERTISSEMENTS, SENSIBILISATION AUX RISQUES, MARQUAGE,
INSTALLATION DE CLÔTURES ET SURVEILLANCE

Mots ou expressions clefs

a) Par «avertissements», on entend les informations fournies ponc-
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the civilian population, intended to minimise risks caused by explosive
remnants of war in affected territories.

b) Risk education to the civilian population should consist of risk
education programmes to facilitate information exchange between affec-
ted communities, government authorities and humanitarian organisations
so that affected communities are informed about the threat from explo-
sive remnants of war. Risk education programmes are usually a long
term activity.

Best practice elements of warnings and
risk education

c) All programmes of warnings and risk education should, where
possible, take into account prevailing national and international stan-
dards, including the International Mine Action Standards.

d) Warnings and risk education should be provided to the affected
civilian population which comprises civilians living in or around areas
containing explosive remnants of war and civilians who transit such
areas.

e) Warnings should be given, as soon as possible, depending on the
context and the information available. A risk education programme
should replace a warnings programme as soon as possible. Warnings and
risk education always should be provided to the affected communities at
the earliest possible time.

f) Parties to a conflict should employ third parties such as interna-
tional organisations and non-governmental organisations when they do
not have the resources and skills to deliver efficient risk education.

g) Parties to a conflict should, if possible, provide additional resour-
ces for warnings and risk education. Such items might include: provi-
sion of logistical support, production of risk education materials, finan-
cial support and general cartographic information.

Marking, fencing, and monitoring of an explosive remnants of war
affected area

h) When possible, at any time during the course of a conflict and the-
reafter, where explosive remnants of war exist the parties to a conflict
should, at the earliest possible time and to the maximum extent possi-
ble, ensure that areas containing explosive remnants of war are marked,
fenced and monitored so as to ensure the effective exclusion of civilians,
in accordance with the following provisions.
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tuellement à la population civile sur les précautions à prendre, afin de
réduire autant que faire se peut les risques inhérents aux restes explosifs
de guerre.

b) La sensibilisation de la population civile aux risques inhérents aux
restes explosifs de guerre devrait se faire au moyen de programmes de
sensibilisation destinés à faciliter l’échange d’informations entre les col-
lectivités touchées, les pouvoirs publics et les organisations humanitai-
res de manière à ce que ces collectivités soient informées des dangers
présentés par les restes explosifs de guerre. Les programmes de sensibi-
lisation aux risques relèvent généralement d’activités à long terme.

Pratiques optimales en ce qui concerne les avertissements et la
sensibilisation aux risques

c) Dans tous les programmes concernant les avertissements et la sen-
sibilisation aux risques, il faudrait, lorsque cela est possible, tenir compte
des normes nationales et internationales existantes, notamment les nor-
mes internationales de l’action antimines (International Mine Action
Standards).

d) Les avertissements et les activités de sensibilisation aux risques
devraient viser la population civile touchée, dont les civils vivant à
l’intérieur ou à proximité des zones où se trouvent des restes explosifs
de guerre et ceux qui traversent de telles zones.

e) Les avertissements devraient être donnés dès que possible, en fon-
ction du contexte et des informations disponibles. Un programme de
sensibilisation aux risques devrait remplacer aussitôt que possible le pro-
gramme relatif aux avertissements. Il faudrait toujours avertir les collec-
tivités touchées et les sensibiliser aux risques dans les meilleurs délais.

f) Les parties à un conflit devraient recourir à des tiers, tels que des
organisations internationales et des organisations non gouvernementales,
lorsqu’elles n’ont pas les ressources et les compétences requises pour
assurer une sensibilisation efficace aux risques.

g) Les parties à un conflit devraient, si cela est possible, fournir des
ressources supplémentaires pour les avertissements et la sensibilisation
aux risques. Elles pourraient par exemple fournir un appui logistique,
produire des matériels pour la sensibilisation aux risques, apporter un
appui financier et donner des informations cartographiques générales.

Marquage et surveillance des zones où se trouvent des restes explosifs
de guerre et installation de clôtures autour de ces zones

h) À tout moment pendant et après un conflit, lorsqu’il existe des res-
tes explosifs de guerre, les parties à ce conflit devraient, dans les meil-
leurs délais et dans la mesure du possible, veiller à ce que les zones où
se trouvent de tels restes soient marquées, clôturées et surveillées afin
d’en empêcher efficacement l’accès par les civils, conformément aux
dispositions ci-après.
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i) Warning signs based on methods of marking recognised by the
affected community should be utilised in the marking of suspected
hazardous areas. Signs and other hazardous area boundary markers
should as far as possible be visible, legible, durable and resistant to envi-
ronmental effects and should clearly identify which side of the marked
boundary is considered to be within the explosive remnants of war affec-
ted area and which side is considered to be safe.

j) An appropriate structure should be put in place with responsibility
for the monitoring and maintenance of permanent and temporary mar-
king systems, integrated with national and local risk education program-
mes.

3. GENERIC PREVENTIVE MEASURES

States producing or procuring explosive ordnance should to the extent
possible and as appropriate endeavour to ensure that the following
measures are implemented and respected during the life-cycle of explo-
sive ordnance.
a) Munitions manufacturing management

(i) Production processes should be designed to achieve the greatest
reliability of munitions.

(ii) Production processes should be subject to certified quality control
measures.

(iii) During the production of explosive ordnance, certified quality
assurance standards that are internationally recognised should be
applied.

(iv) Acceptance testing should be conducted through live-fire testing
over a range of conditions or through other validated procedures.

(v) High reliability standards should be required in the course of
explosive ordnance transactions and transfers.

b) Munitions management
In order to ensure the best possible long-term reliability of explosive

ordnance, States are encouraged to apply best practice norms and ope-
rating procedures with respect to its storage, transport, field storage, and
handling in accordance with the following guidance.

(i) Explosive ordnance, where necessary, should be stored in secure
facilities or appropriate containers that protect the explosive ord-
nance and its components in a controlled atmosphere, if neces-
sary.

(ii) A State should transport explosive ordnance to and from produc-
tion facilities, storage facilities and the field in a manner that
minimises damage to the explosive ordnance.
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i) Des signaux d’avertissement faisant appel aux méthodes de mar-
quage reconnues par la collectivité touchée devraient être utilisés pour
marquer les zones dont on soupçonne qu’elles sont dangereuses. Les sig-
naux et autres dispositifs de marquage des limites d’une zone dange-
reuse devraient être visibles, lisibles, durables et résistants aux effets de
l’environnement, autant que faire se peut, et devraient clairement indi-
quer de quel côté des limites se trouve la zone où existent des risques
dus à des restes explosifs de guerre et de quel côté on considère qu’il
n’y a pas de danger.

j) Il faudrait mettre en place une structure appropriée qui assumerait
la responsabilité de la surveillance et du maintien en état des systèmes
de marquage permanents et temporaires, intégrés dans les programmes
nationaux et locaux de sensibilisation aux risques.

3. MESURES PRÉVENTIVES GÉNÉRALES

Les États qui produisent ou acquièrent des munitions explosives
devraient, dans la mesure du possible et selon qu’il convient, veiller à
ce que les mesures ci-après soient appliquées et respectées durant le
cycle de vie de ces munitions.
a) Gestion de la fabrication des munitions

i) Les processus de production devraient être conçus pour atteindre
le plus haut degré de fiabilité des munitions.

ii) Les processus de production devraient faire l’objet de mesures
agréées de contrôle de la qualité.

iii) Lors de la production de munitions explosives, il faudrait appli-
quer des normes agréées d’assurance-qualité internationalement
reconnues.

iv) Les essais de réception devraient être réalisés en conditions réel-
les de tir dans toute une gamme de situations ou au moyen
d’autres procédures validées.

v) Des normes élevées de fiabilité devraient être spécifiées dans les
contrats entre l’acheteur et le vendeur de munitions explosives.

b) Gestion des munitions
Afin d’assurer la meilleure fiabilité possible à long terme des muni-

tions explosives, les États sont encouragés à appliquer les normes et
modes opératoires correspondant aux pratiques optimales en ce qui con-
cerne l’entreposage, le transport, le stockage sur le terrain et la manipu-
lation conformément aux dispositions ci-après.

i) Les munitions explosives devraient être entreposées dans des
installations sûres ou stockées dans des conteneurs appropriés per-
mettant de protéger les munitions explosives et leurs éléments en
atmosphère contrôlée si nécessaire.

ii) Tout État devrait transporter des munitions en provenance et à
destination d’installations de production, d’installations de
stockage et du terrain dans des conditions réduisant autant que
possible l’endommagement de ces munitions.
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(iii) Appropriate containers and controlled environments, where ne-
cessary, should be used by a State when stockpiling and transpor-
ting explosive ordnance.

(iv) The risk of explosions in stockpiles should be minimised by the
use of appropriate stockpile arrangements.

(v) States should apply appropriate explosive ordnance logging,
tracking and testing procedures, which should include information
on the date of manufacture of each number, lot or batch of explo-
sive ordnance, and information on where the explosive ordnance
has been, under what conditions it has been stored, and to what
environmental factors it has been exposed.

(vi) Periodically, stockpiled explosive ordnance should undergo, where
appropriate, live-firing testing to ensure that munitions function as
desired.

(vii) Sub-assemblies of stockpiled explosive ordnance should, where
appropriate, undergo laboratory testing to ensure that munitions
function as desired.

(viii) Where necessary, appropriate action, including adjustment to the
expected shelf-life of ordnance, should be taken as a result of
information acquired by logging, tracking and testing procedures,
in order to maintain the reliability of stockpiled explosive ord-
nance.

c) Training
The proper training of all personnel involved in the handling, trans-

porting and use of explosive ordnance is an important factor in seeking
to ensure its reliable operation as intended. States should therefore adopt
and maintain suitable training programmes to ensure that personnel are
properly trained with regard to the munitions with which they will be
required to deal.
d) Transfer

A State planning to transfer explosive ordnance to another State that
did not previously possess that type of explosive ordnance should endea-
vour to ensure that the receiving State has the capability to store, main-
tain and use that explosive ordnance correctly.
e) Future production

A State should examine ways and means of improving the reliability
of explosive ordnance that it intends to produce or procure, with a view
to achieving the highest possible reliability.
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iii) Lorsque cela est nécessaire, l’État devrait stocker et transporter
des munitions explosives dans des conteneurs appropriés et en
atmosphère contrôlée.

iv) Il faudrait réduire autant que faire se peut les risques d’explosion
des stocks en prenant des dispositions appropriées en matière de
stockage.

v) Les États devraient appliquer des procédures d’enregistrement, de
suivi et d’essai des munitions explosives, qui devraient donner
des informations sur la date de fabrication de chaque munition ou
lot de munitions explosives et des informations sur les endroits où
la munition explosive a été placée, dans quelles conditions elle a
été entreposée et à quels facteurs environnementaux elle a été
exposée.

vi) Il faudrait, le cas échéant, périodiquement soumettre les muni-
tions explosives stockées à des essais en conditions réelles pour
s’assurer de leur bon fonctionnement.

vii) Il faudrait, le cas échéant, périodiquement soumettre les sous-
ensembles de munitions explosives stockées à des essais en labo-
ratoire pour s’assurer de leur bon fonctionnement.

viii) Lorsque cela est nécessaire compte tenu des renseignements obte-
nus grâce aux procédures d’enregistrement, de suivi et d’essai, il
faudrait prendre des mesures appropriées consistant par exemple
à ajuster la durée de vie escomptée d’une munition, afin de main-
tenir la fiabilité des munitions explosives stockées.

c) Formation
Il est important de former correctement l’ensemble du personnel par-

ticipant à la manipulation, au transport et à l’emploi de munitions explo-
sives, afin qu’elles fonctionnent avec la fiabilité voulue. Les États de-
vraient donc adopter et maintenir des programmes de formation adéquats
pour veiller à ce que le personnel reçoive une formation appropriée con-
cernant les munitions qu’il sera appelé à gérer.
d) Transfert

L’État qui envisage de transférer un type de munitions explosives à
un autre État qui n’en possède pas encore devrait veiller à ce que l’État
qui les reçoit soit en mesure de stocker, de maintenir en état et d’employer
correctement ces munitions.
e) Production future

L’État devrait examiner les moyens d’améliorer la fiabilité des muni-
tions explosives qu’il entend produire ou dont il entend se doter, afin
d’atteindre la plus haute fiabilité possible.
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C. VERTALING

Protocol inzake ontplofbare oorlogsresten

De Hoge Verdragsluitende Partijen,

Erkennend de ernstige humanitaire problemen die door ontplofbare
oorlogsresten worden veroorzaakt in post-conflictsituaties,

Zich bewust van de noodzaak een Protocol te sluiten inzake herstel-
maatregelen van algemene aard in post-conflictsituaties teneinde de
risico’s en gevolgen van ontplofbare oorlogsresten tot een minimum te
beperken,

En bereid algemene preventieve maatregelen te treffen door middel
van best practices op vrijwillige basis vervat in een Technische Bijlage
voor de verbetering van de betrouwbaarheid van munitie, en daarmee de
aanwezigheid van ontplofbare oorlogsresten tot een minimum beper-
kend,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Algemene bepaling en toepassingsgebied

1. In overeenstemming met het Handvest van de Verenigde Naties en
met de op hen van toepassing zijnde regels van het internationaal recht
inzake gewapende conflicten, komen de Hoge Verdragsluitende Partijen
overeen de in dit Protocol vervatte verplichtingen na te komen, zowel
individueel als in samenwerking met andere Hoge Verdragsluitende Par-
tijen, teneinde de risico’s en gevolgen van ontplofbare oorlogsresten in
post-conflictsituaties te minimaliseren.

2. Dit Protocol is van toepassing op ontplofbare oorlogsresten te land,
met inbegrip van de binnenwateren van de Hoge Verdragsluitende Par-
tijen.

3. Dit Protocol is van toepassing op situaties die voortvloeien uit con-
flicten als bedoeld in artikel 1, eerste tot en met zesde lid, van het Ver-
drag, zoals gewijzigd op 21 december 2001.

4. De artikelen 3, 4, 5 en 8 van dit Protocol zijn van toepassing op
andere ontplofbare oorlogsresten dan bestaande ontplofbare oorlogs-
resten als gedefinieerd in artikel 2, vijfde lid, van dit Protocol.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Protocol wordt verstaan onder:
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1. Ontplofbare munitie, conventionele munitie die explosieve stoffen
bevat, met uitzondering van mijnen, valstrikken en andere mechanismen
als gedefinieerd in Protocol II van dit Verdrag zoals gewijzigd op 3 mei
1996.

2. Niet-gesprongen munitie, ontplofbare munitie die ontstekingsgereed
is, van een ontsteking is voorzien, op scherp is gezet of anderszins voor
gebruik is voorbereid, en is gebruikt in een gewapend conflict. De muni-
tie kan zijn afgevuurd, afgeworpen, gelanceerd of afgeschoten en had tot
ontploffing behoren te komen, maar weigerde zulks te doen.

3. Achtergelaten ontplofbare munitie, ontplofbare munitie die tijdens
een gewapend conflict niet is gebruikt, die is achtergelaten of gedumpt
door een partij bij een gewapend conflict, en die niet langer onder het
gezag staat van de partij die deze heeft achtergelaten of gedumpt. Ach-
tergelaten ontplofbare munitie kan al dan niet voor ontsteking zijn gepre-
pareerd, van een ontsteking zijn voorzien, op scherp zijn gezet of anders-
zins voor gebruik zijn voorbereid.

4. Ontplofbare oorlogsresten, niet-gesprongen munitie en achtergela-
ten ontplofbare munitie.

5. Bestaande ontplofbare oorlogsresten, niet-gesprongen munitie en
achtergelaten ontplofbare munitie die aanwezig was vóór de inwerking-
treding van dit Protocol ten aanzien van de Hoge Verdragsluitende Par-
tij op wier grondgebied dit aanwezig is.

Artikel 3

Ruiming, verwijdering of vernietiging van ontplofbare oorlogsresten

1. Elke Hoge Verdragsluitende Partij en partij bij een gewapend con-
flict draagt de in dit artikel vervatte verantwoordelijkheden ten aanzien
van alle ontplofbare oorlogsresten binnen het grondgebied dat onder
haar gezag valt. In gevallen waarin een gebruiker van ontplofbare muni-
tie die ontplofbare oorlogsresten is geworden, geen gezag uitoefent over
het grondgebied, verstrekt waar haalbaar de gebruiker, na de beëindiging
van de feitelijke vijandelijkheden onder andere technische, financiële,
materiële of personele bijstand, bilateraal of via een onderling overeen-
gekomen derde partij, onder andere via organen van de Verenigde Naties
of andere relevante organisaties, ter vergemakkelijking van het marke-
ren en ruimen, verwijderen of vernietigen van deze ontplofbare oorlogs-
resten.

2. Na de beëindiging van de feitelijke vijandelijkheden en zo snel als
haalbaar, markeert en ruimt, verwijdert of vernietigt elke Hoge Verdrag-
sluitende Partij en partij bij een gewapend conflict de ontplofbare
oorlogsresten in de getroffen gebieden die onder haar gezag staan. Aan
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gebieden die getroffen zijn door ontplofbare oorlogsresten die op grond
van het derde lid van dit artikel worden beoordeeld als een ernstig huma-
nitair gevaar opleverend, wordt prioriteit verleend op het gebied van rui-
ming, verwijdering of vernietiging.

3. Na de beëindiging van de feitelijke vijandelijkheden en zo snel als
haalbaar, neemt elke Hoge Verdragsluitende Partij en partij bij een gewa-
pend conflict in de getroffen gebieden die onder haar gezag staan, de
volgende maatregelen teneinde de door de ontplofbare oorlogsresten
gevormde risico’s te beperken:

a. het onderzoeken en beoordelen van het gevaar dat van de ontplof-
bare oorlogsresten uitgaat;

b. het beoordelen en een prioriteit toekennen aan de behoefte en uit-
voerbaarheid wat betreft markering en ruiming, verwijdering of vernie-
tiging;

c. het markeren en ruimen, verwijderen of vernietigen van ontplof-
bare oorlogsresten;

d. het nemen van maatregelen voor het verkrijgen van middelen om
deze activiteiten uit te voeren.

4. Bij de uitvoering van bovengenoemde activiteiten houden de Hoge
Verdragsluitende Partijen en partijen bij een gewapend conflict rekening
met internationale normen, waaronder de International Mine Action
Standards.

5. Waar dienstig werken de Hoge Verdragsluitende Partijen, zowel
onderling als met andere staten, relevante regionale en internationale
organisaties en niet-gouvernementele organisaties, samen bij het verle-
nen van bijstand in de vorm van, onder andere, technische, financiële,
materiële en personele middelen, waaronder, in daarvoor in aanmerking
komende omstandigheden, het ondernemen van gezamenlijke operaties
ter nakoming van de bepalingen van dit artikel.

Artikel 4

Het registreren, bijhouden en overdragen van informatie

1. De Hoge Verdragsluitende Partijen en partijen bij een gewapend
conflict zullen, in zo groot mogelijke mate en voor zover praktisch uit-
voerbaar, informatie inzake het gebruik van ontplofbare munitie of het
achterlaten van ontplofbare munitie registreren en behouden, ter verge-
makkelijking van de snelle markering en ruiming, verwijdering of ver-
nietiging van ontplofbare oorlogsresten, gevarenvoorlichting en de ver-
strekking van relevante informatie aan de partij die het gezag heeft over
het grondgebied en aan de burgerbevolking in dat grondgebied.

2. De Hoge Verdragsluitende Partijen en partijen bij een gewapend
conflict die ontplofbare munitie hebben gebruikt of achtergelaten, die
ontplofbare oorlogsresten kunnen zijn geworden, stellen informatie hier-
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omtrent na de beëindiging van de feitelijke vijandelijkheden en voor
zover praktisch uitvoerbaar, met inachtneming van de legitieme
veiligheidsbelangen van deze partijen, onverwijld beschikbaar aan de
partij of partijen die het gezag hebben over het getroffen gebied, op bila-
terale basis of via een onderling overeengekomen derde partij, met inbe-
grip van, onder andere de Verenigde Naties of, op verzoek, aan andere
relevante organisaties die naar de overtuiging van de partij die de infor-
matie verstrekt gevarenvoorlichting geven of zullen geven en de marke-
ring en de ruiming, verwijdering of vernietiging van ontplofbare oorlogs-
resten in het getroffen gebied uitvoeren of zullen uitvoeren.

3. Bij het registreren, behouden en verzenden van deze informatie
moeten de Hoge Verdragsluitende Partijen Deel 1 van de Technische Bij-
lage in acht nemen.

Artikel 5

Andere voorzorgsmaatregelen voor de bescherming van de burgerbe-
volking, individuele burgers en burgerobjecten tegen de risico’s en

gevolgen van ontplofbare oorlogsresten

1. De Hoge Verdragsluitende Partijen en partijen bij een gewapend
conflict treffen in het door ontplofbare oorlogsresten getroffen grondge-
bied dat onder hun gezag valt alle haalbare voorzorgsmaatregelen om de
burgerbevolking, individuele burgers en burgerobjecten tegen de risico’s
en gevolgen van ontplofbare oorlogsresten te beschermen. Haalbare
voorzorgsmaatregelen zijn die voorzorgsmaatregelen welke uitvoerbaar
of praktisch mogelijk zijn, met inachtneming van alle omstandigheden
die op dat tijdstip gelden, met inbegrip van humanitaire en militaire
overwegingen. Deze voorzorgsmaatregelen kunnen bestaan uit waar-
schuwingen, gevarenvoorlichting aan de burgerbevolking en het marke-
ren, met hekken afzetten en bewaken van het door ontplofbare oorlogs-
resten getroffen gebied, zoals vermeld in Deel 2 van de Technische
Bijlage.

Artikel 6

Bepalingen voor de bescherming van humanitaire missies en organisa-
ties tegen de gevolgen van ontplofbare oorlogsresten

1. Elke Hoge Verdragsluitende Partij en partij bij een gewapend con-
flict zijn gehouden:

a. Humanitaire missies en organisaties die in het gebied dat onder
het gezag staat van de Hoge Verdragsluitende Partij of van de partij bij
een gewapend conflict, met de instemming van die partij werkzaam zijn
of zullen zijn, voor zover haalbaar, te beschermen tegen de gevolgen van
ontplofbare oorlogsresten.

b. Op verzoek van een dergelijke humanitaire missie of organisatie,
voor zover haalbaar, informatie te verstrekken met betrekking tot de
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locatie van alle bij haar bekende ontplofbare oorlogsresten in het grond-
gebied waar de verzoekende humanitaire missie of organisatie werkzaam
is of zal zijn.

2. De bepalingen van dit artikel doen geen afbreuk aan het geldende
Internationaal Humanitair Recht of andere toepasselijke internationale
instrumenten of aan besluiten van de Veiligheidsraad van de Verenigde
Naties die voorzien in een hoger niveau van bescherming.

Artikel 7

Bijstand ten aanzien van bestaande ontplofbare oorlogsresten

1. Elke Hoge Verdragsluitende Partij heeft het recht, desgewenst, te
trachten bijstand te verkrijgen van andere Hoge Verdragsluitende Par-
tijen, van staten die geen partij zijn en van relevante internationale orga-
nisaties en instellingen, en deze te ontvangen bij het aanpakken van de
problemen die worden gevormd door bestaande ontplofbare oorlogs-
resten.

2. Elke Hoge Verdragsluitende Partij die daartoe in staat is, verleent,
waar nodig en haalbaar, bijstand bij het aanpakken van de problemen die
worden gevormd door bestaande ontplofbare oorlogsresten. Hierbij hou-
den de Hoge Verdragsluitende Partijen ook rekening met de humanitaire
doeleinden van dit Protocol, alsmede met internationale normen, waar-
onder de International Mine Action Standards.

Artikel 8

Samenwerking en bijstand

1. Elke Hoge Verdragsluitende Partij die daartoe in staat is, verleent
bijstand ten behoeve van de markering en ruiming, verwijdering of ver-
nietiging van ontplofbare oorlogsresten, en ten behoeve van gevaren-
voorlichting aan de burgerbevolking en daaraan gerelateerde activiteiten,
onder meer via organen van de Verenigde Naties, of andere relevante
internationale, regionale of nationale organisaties of instellingen, het
Internationaal Comité van het Rode Kruis, nationale afdelingen van het
Rode Kruis en de Rode Halve Maan of de internationale federatie hier-
van, niet-gouvernementele organisaties, of op bilaterale basis.

2. Elke Hoge Verdragsluitende Partij die daartoe in staat is, verleent
bijstand voor de zorg en rehabilitatie en de sociale en economische reïn-
tegratie van slachtoffers van ontplofbare oorlogsresten. Deze bijstand
kan onder meer worden verleend via organen van de Verenigde Naties,
of andere relevante internationale, regionale of nationale organisaties of
instellingen, het Internationaal Comité van het Rode Kruis, nationale
afdelingen van het Rode Kruis en de Rode Halve Maan of de interna-
tionale federatie hiervan, niet-gouvernementele organisaties, of op bila-
terale basis.
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3. Elke Hoge Verdragsluitende Partij die daartoe in staat is, levert, ter
vergemakkelijking van het verstrekken van bijstand ingevolge dit Proto-
col, een financiële bijdrage aan fondsen van de Verenigde Naties als-
mede andere relevante fondsen.

4. Elke Hoge Verdragsluitende Partij heeft het recht deel te nemen
aan een zo volledig mogelijke uitwisseling van apparatuur, materieel en
wetenschappelijke en technologische informatie, anders dan wapen-
gerelateerde technologie, benodigd voor de uitvoering van dit Protocol.
De Hoge Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe deze uitwisse-
lingen in overeenstemming met de nationale wetgeving te vergemakke-
lijken en leggen geen onnodige beperkingen op ten aanzien van de ver-
strekking van ruimingsapparatuur en daaraan gerelateerde technologische
informatie voor humanitaire doeleinden.

5. Elke Hoge Verdragsluitende Partij verbindt zich ertoe informatie te
verstrekken ten behoeve van de relevante databanken inzake mijnactie
die in het kader van de Verenigde Naties zijn ingesteld, in het bijzonder
informatie betreffende diverse middelen en technieken voor het ruimen
van ontplofbare oorlogsresten, lijsten van deskundigen, gespecialiseerde
instanties of nationale contactpunten inzake het ruimen van ontplofbare
oorlogsresten en, op vrijwillige basis, technische informatie betreffende
de relevante soorten ontplofbare munitie.

6. De Hoge Verdragsluitende Partijen kunnen verzoeken om bijstand,
onderbouwd met relevante informatie, richten tot de Verenigde Naties,
tot andere daarvoor in aanmerking komende instellingen of tot andere
staten. Deze verzoeken kunnen worden ingediend bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties, die deze doorzendt naar alle Hoge
Verdragsluitende Partijen en naar de bevoegde internationale organisa-
ties en niet-gouvernementele organisaties.

7. Wanneer verzoeken tot de Verenigde Naties worden gericht, kan de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, binnen de hem ter beschik-
king staande mogelijkheden, de passende maatregelen nemen om de
situatie te beoordelen en, in samenwerking met de verzoekende Hoge
Verdragsluitende Partij en met andere Hoge Verdragsluitende Partijen
met verantwoordelijkheid als vervat in artikel 3, de passende verlening
van bijstand aanbevelen. De Secretaris-Generaal kan tevens verslag uit-
brengen aan de Hoge Verdragsluitende Partijen over elk van deze beoor-
delingen en over de aard en de omvang van de verzochte bijstand, met
inbegrip van eventuele bijdragen uit de fondsen die in het kader van de
Verenigde Naties zijn ingesteld.

Artikel 9

Algemene preventieve maatregelen

1. Indachtig de verschillende situaties en capaciteiten wordt elke
Hoge Verdragsluitende Partij aangemoedigd algemene preventieve maat-
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regelen te nemen gericht op het beperken van het vóórkomen van ont-
plofbare oorlogsresten, waaronder, doch niet beperkt tot, die welke wor-
den genoemd in deel 3 van de Technische Bijlage.

2. Elke Hoge Verdragsluitende Partij kan, op vrijwillige basis, infor-
matie uitwisselen betreffende inspanningen ter bevordering en instelling
van de best practices ten aanzien van het eerste lid van dit artikel.

Artikel 10

Overleg van de Hoge Verdragsluitende Partijen

1. De Hoge Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe onderling
overleg te plegen en samen te werken inzake alle kwesties betreffende
de werking van dit Protocol. Hiertoe wordt een conferentie van de Hoge
Verdragsluitende Partijen gehouden, als een meerderheid, doch ten min-
ste achttien Hoge Verdragsluitende Partijen, daartoe besluit.

2. De werkzaamheden van de conferenties van de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen houden onder andere in:

a. toetsing van de status en werking van dit Protocol;
b. bestudering van aangelegenheden betreffende de nationale imple-

mentatie van dit Protocol, met inbegrip van nationale verslaglegging of
actualisering op jaarlijkse basis;

c. voorbereiding van toetsingsconferenties.

3. De kosten van de conferentie van de Hoge Verdragsluitende Par-
tijen worden gedragen door de Hoge Verdragsluitende Partijen en door
de staten die geen partij zijn en die deelnemen aan de conferentie, vol-
gens de aan de op passende wijze aangepaste verdeelsleutel van de Ver-
enigde Naties.

Artikel 11

Naleving

1. Elke Hoge Verdragsluitende Partij vereist dat haar strijdkrachten en
daarvoor in aanmerking komende instanties of departementen instructies
en handelingsvoorschriften opstellen en bekendmaken en dat de perso-
neelsleden van de strijdkrachten een opleiding krijgen die verenigbaar is
met de desbetreffende bepalingen van dit Protocol.

2. De Hoge Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe met el-
kaar overleg te plegen en bilateraal met elkaar samen te werken, door
tussenkomst van de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties of vol-
gens andere geschikte internationale procedures, om problemen op te
lossen die zich kunnen voordoen met betrekking tot de interpretatie en
toepassing van de bepalingen van dit Protocol.
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Technische Bijlage

Deze Technische Bijlage bevat de best practices die zijn voorgesteld
voor het realiseren van de in de artikelen 4, 5 en 9 van dit Protocol ver-
vatte doelstellingen. Deze Technische Bijlage wordt door de Hoge
Verdragsluitende Partijen op vrijwillige basis geïmplementeerd.

1. REGISTRATIE, OPSLAG EN VRIJGAVE VAN INFORMATIE BETREFFENDE
NIET-GESPRONGEN MUNITIE (UXO) EN ACHTERGELATEN ONTPLOFBARE

MUNITIE (AXO)

a. Registratie van informatie: Met betrekking tot ontplofbare muni-
tie die UXO kan zijn geworden, dient een staat ernaar te streven de vol-
gende informatie zo nauwkeurig mogelijk te registreren:

i. de ligging van gebieden die getroffen zijn door het gebruik van
ontplofbare munitie;

ii. de geraamde hoeveelheid ontplofbare munitie die in de onder i.
bedoelde gebieden is gebruikt;

iii. de soort en aard van de ontplofbare munitie die in de onder i.
bedoelde gebieden is gebruikt;

iv. de globale locatie van bekende en vermoedelijke UXO;
Wanneer een staat er gedurende operaties toe gedwongen is ont-
plofbare munitie achter te laten, dient hij ernaar te streven de
AXO op een veilige en zekere wijze achter te laten en informatie
betreffende deze munitie als volgt te registreren:

v. de locatie van de AXO;
vi. de geraamde hoeveelheid AXO op elke specifieke locatie;

vii. de soorten AXO op elke specifieke locatie.
b. Opslag van informatie: Wanneer een staat informatie in overeen-

stemming met onderdeel a heeft geregistreerd, moet deze op zodanige
wijze worden opgeslagen dat deze kan worden teruggevonden en ver-
volgens in overeenstemming met onderdeel c kan worden vrijgegeven.

c. Vrijgave van informatie: Informatie die in overeenstemming met
de onderdelen a en b door een staat is geregistreerd en opgeslagen moet,
met inachtneming van de veiligheidsbelangen en andere verplichtingen
van de staat die de informatie verstrekt, worden vrijgegeven in overeen-
stemming met de volgende bepalingen:

i. Inhoud:
Wanneer de vrijgegeven informatie UXO betreft, moeten de vol-
gende gegevens worden verstrekt:
1. de globale locatie van bekende en waarschijnlijke UXO;
2. de soorten en de geraamde hoeveelheid ontplofbare munitie die
in de getroffen gebieden is gebruikt;
3. de wijze van herkenning van de ontplofbare munitie, met inbe-
grip van kleur, omvang en vorm en andere relevante markeringen;
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4. de wijze waarop de ontplofbare munitie veilig kan worden
opgeruimd.
Wanneer de vrijgegeven informatie AXO betreft, moeten de vol-
gende gegevens worden verstrekt:
5. de locatie van de AXO;
6. de geraamde hoeveelheid AXO op elke specifieke locatie;
7. de soorten AXO op elke specifieke locatie;
8. de wijze van herkenning van de AXO, met inbegrip van kleur,
omvang en vorm;
9. informatie met betrekking tot de soorten en wijzen van verpak-
king van AXO;
10. de staat van gereedheid;
11. de locatie en aard van eventuele valstrikken waarvan de aan-
wezigheid in het gebied waarin zich AXO bevindt, bekend is.

ii. Ontvanger: De informatie dient te worden vrijgegeven aan de par-
tij of partijen die gezag hebben over het getroffen gebied en aan
die personen of instellingen ten aanzien waarvan de vrijgevende
staat ervan overtuigd is dat deze betrokken zijn, of zullen zijn, bij
het ruimen van UXO of AXO in het getroffen gebied, of bij de
voorlichting van de burgerbevolking met betrekking tot de risico’s
van UXO of AXO.

iii. Mechanisme: Een staat dient, wanneer haalbaar, voor de vrijgave
van informatie gebruik te maken van daartoe internationaal of
lokaal ingestelde mechanismen, bijvoorbeeld UNMAS, IMSMA
of andere, door de vrijgevende staat geschikt geachte, gespeciali-
seerde instellingen.

iv. Timing: De informatie moet zo snel mogelijk worden vrijgegeven,
met inachtneming van zaken als eventuele lopende militaire en
humanitaire operaties in de getroffen gebieden, de beschikbaar-
heid en betrouwbaarheid van informatie en ter zake doende
veiligheidskwesties.

2. WAARSCHUWINGEN, GEVARENVOORLICHTING, MARKERING, AFZETTING
MET HEKKEN EN BEWAKING

Kernbegrippen

a. Waarschuwingen zijn de nauwgezette verstrekking van
waarschuwingsinformatie aan de burgerbevolking, met het oogmerk de
risico’s die worden veroorzaakt door ontplofbare oorlogsresten in getrof-
fen gebieden, tot een minimum te beperken.

b. Gevarenvoorlichting aan de burgerbevolking dient te bestaan uit
gevarenvoorlichtingsprogramma’s ter vergemakkelijking van de
informatieuitwisseling tussen getroffen gemeenschappen, de overheid en
humanitaire organisaties, zodat de getroffen gemeenschappen op de
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hoogte worden gebracht van het gevaar dat van de ontplofbare oorlogs-
resten uitgaat. Gevarenvoorlichtingsprogramma’s zijn doorgaans lange-
termijnactiviteiten.

Best practice-onderdelen bij waarschuwing en gevarenvoorlichting

c. Bij alle waarschuwings- en gevarenvoorlichtingsprogramma’s
dient, waar mogelijk, rekening te worden gehouden met de geldende
nationale en internationale normen, met inbegrip van de International
Mine Action Standards.

d. Waarschuwingen en gevarenvoorlichting moeten worden verschaft
aan de getroffen burgerbevolking, waaronder burgers die in of aan de
rand van gebieden wonen die ontplofbare oorlogsresten bevatten en aan
burgers die zich door deze gebieden verplaatsen.

e. Waarschuwingen moeten zo snel mogelijk, afhankelijk van de
omstandigheden en de beschikbare informatie, worden gegeven. Een
waarschuwingsprogramma moet zo snel mogelijk worden vervangen
door een gevarenvoorlichtingsprogramma. Waarschuwingen en gevaren-
voorlichting moeten altijd in een zo vroeg mogelijk stadium aan de
getroffen gemeenschappen worden gegeven.

f. Wanneer de partijen bij een conflict niet beschikken over de mid-
delen en vaardigheden om doeltreffende gevarenvoorlichting te geven,
moeten zij een beroep doen op derden, zoals internationale organisaties
en niet-gouvernementele organisaties.

g. Partijen bij een conflict moeten, indien mogelijk, voorzien in aan-
vullende middelen voor waarschuwingen en gevarenvoorlichting. Dit
kan onder andere bestaan uit de levering van logistieke ondersteuning,
de vervaardiging van gevarenvoorlichtingsmaterialen, financiële onder-
steuning en algemene cartografische informatie.

Het markeren, met hekken afzetten en bewaken van een gebied waarin
zich ontplofbare oorlogsresten bevinden

h. Wanneer mogelijk moeten de partijen bij een conflict er gedurende
enig tijdstip gedurende het verloop van een conflict en daarna, wanneer
sprake is van ontplofbare oorlogsresten, in een zo vroeg mogelijk sta-
dium en in de grootst mogelijke mate ervoor zorgen dat gebieden met
ontplofbare oorlogsresten, in overeenstemming met de volgende bepa-
lingen worden gemarkeerd, met hekken worden afgezet en worden
bewaakt om ervoor te zorgen dat burgers deze gebieden daadwerkelijk
onmogelijk kunnen betreden.

i. Bij de markering van gebieden ten aanzien waarvan het vermoe-
den bestaat dat zij gevaarlijk zijn moeten waarschuwingstekens worden
gebruikt op basis van markeringsmethoden die voor de getroffen ge-
meenschap herkenbaar zijn. Tekens en andere markeringen van de be-
grenzing van gevaarlijke gebieden moeten voor zover mogelijk zicht-
baar, leesbaar, duurzaam en tegen omgevingsinvloeden bestand zijn en
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moeten duidelijk vermelden aan welke zijde van de gemarkeerde grens
het door ontplofbare oorlogsresten getroffen gebied ligt en welke zijde
als veilig wordt beschouwd.

j. Er moet een passende structuur in het leven worden geroepen die
verantwoordelijk is voor de bewaking en het onderhoud van permanente
en tijdelijke markeringssystemen, die deel moet gaan uitmaken van de
nationale en lokale gevarenvoorlichtingsprogramma’s.

3. ALGEMENE PREVENTIEVE MAATREGELEN

Staten die ontplofbare munitie vervaardigen of aanschaffen moeten er
voor zover mogelijk en op passende wijze naar streven te waarborgen
dat de volgende maatregelen gedurende de levensduur van ontplofbare
munitie worden geïmplementeerd en nageleefd.
a. Beheer van de vervaardiging van munitie

i. Productieprocessen moeten zodanig worden ontworpen dat een zo
groot mogelijke betrouwbaarheid van de munitie wordt verkre-
gen.

ii. Productieprocessen moeten worden onderworpen aan officiële
maatregelen op het gebied van kwaliteitsbeheersing.

iii. Tijdens de productie van ontplofbare munitie moeten internatio-
naal erkende officiële normen voor kwaliteitscontrole worden toe-
gepast.

iv. Afnametesten moeten worden uitgevoerd door middel van afvuur-
beproevingen met scherpe munitie onder een reeks van omstan-
digheden of door middel van andere goedgekeurde procedures.

v. Bij transacties en overdrachten van ontplofbare munitie moeten
strenge betrouwbaarheidsnormen worden verlangd.

b. Beheer van munitie
Teneinde een zo goed mogelijke betrouwbaarheid van ontplofbare

munitie op de lange termijn te waarborgen, worden de staten aangemoe-
digd normen voor best practices en operationele procedures toe te pas-
sen met betrekking tot de opslag, het vervoer, de opslag te velde en het
hanteren ervan, in overeenstemming met de volgende richtlijnen.

i. Ontplofbare munitie moet, waar nodig, in veilige voorzieningen
of geschikte containers worden opgeslagen die de ontplofbare
munitie en de onderdelen ervan, indien nodig, in een beheerste
atmosfeer beschermen.

ii. Een staat moet ontplofbare munitie op zodanige wijze van en naar
vervaardigings- of opslagslocaties en van en naar het inzetgebied
vervoeren dat de ontplofbare munitie zo min mogelijk wordt
beschadigd.

iii. Bij de aanleg van voorraden en het vervoer van ontplofbare muni-
tie moeten, waar nodig, geschikte containers en geconditioneerde
omgevingen worden gebruikt.

iv. De kans op explosies in opslagplaatsen moet tot een minimum
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worden beperkt door gebruikmaking van geschikte opslag-
voorzieningen.

v. De staten moeten geschikte procedures toepassen voor het regi-
streren, traceren en beproeven van ontplofbare munitie, waaron-
der informatie met betrekking tot de vervaardigingsdatum van elk
afzonderlijk genummerd ontplofbaar munitiestuk of elke reeks of
partij, en informatie met betrekking tot de locaties waar de ont-
plofbare munitie zich heeft bevonden, onder welke omstandighe-
den deze opgeslagen is geweest, en aan welke omgevingsin-
vloeden deze is blootgesteld.

vi. Opgeslagen ontplofbare munitie moet, waar dienstig, periodiek
worden beproefd door middel van afvuren om te waarborgen dat
de munitie naar wens functioneert.

vii. Submunitie van opgeslagen ontplofbare munitie moet, waar dien-
stig, in een laboratorium worden beproefd om te waarborgen dat
de munitie naar wens functioneert.

viii. Teneinde de betrouwbaarheid van opgeslagen ontplofbare munitie
te handhaven, moeten, waar nodig, naar aanleiding van informa-
tie die is verkregen uit de registratie-, tracerings- en beproevings-
procedures, passende maatregelen worden genomen, waaronder
aanpassing van de verwachte levensduur van de munitie.

c. Opleiding
De juiste opleiding van al het personeel dat betrokken is bij het han-

teren, vervoeren en gebruiken van ontplofbare munitie is een belangrijke
factor bij het streven naar zekerheid omtrent de betrouwbaarheid van de
beoogde werking ervan. Daarom moeten de staten geschikte opleidings-
programma’s invoeren en instandhouden, om ervoor te zorgen dat het
personeel naar behoren is opgeleid op het gebied van de munitie waar-
mee zij moeten omgaan.
d. Overdracht

Een staat die van plan is ontplofbare munitie naar een andere staat
over te dragen die voordien die soort ontplofbare munitie niet bezat,
moet ernaar streven te waarborgen dat de ontvangende staat de beno-
digde capaciteit heeft om die ontplofbare munitie op de juiste wijze op
te slaan, in stand te houden en te gebruiken.
e. Toekomstige vervaardiging

Met het oog op het bereiken van een zo groot mogelijke betrouwbaar-
heid moet een staat manieren en middelen onderzoeken ter verbetering
van de betrouwbaarheid van ontplofbare munitie die hij voornemens is
te vervaardigen of aan te schaffen.
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D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Proto-
col kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

De volgende staat heeft in overeenstemming met artikel 4, vierde lid,
van het in rubriek J hieronder genoemde Verdrag van 10 oktober 1980
een verklaring van instemming te zijn gebonden aan het onderhavige
Protocol nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Na-
ties:

Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 juni 2004

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol en de bijlage zullen ingevolge artikel
8, tweede lid, onderdeel b, juncto artikel 5, derde lid, van het in rubriek
J hieronder genoemde Verdrag van 10 oktober 1980 in werking treden
zes maanden na de datum waarop twintig staten overeenkomstig artikel
4, derde of vierde lid van voornoemd Verdrag hebben kennis gegeven
van hun instemming door het onderhavige Protocol, met bijlage, te zijn
gebonden.

J. GEGEVENS

De tekst van het onderhavige Protocol is door de Conferentie van de
Staten die Partij zijn bij het hierondergenoemde Verdrag van 10 oktober
1980 op 28 november 2003 te Genève aangenomen.

Verwijzingen

Titel : Verdrag inzake het verbod of de beperking van het
gebruik van bepaalde conventionele wapens die
geacht kunnen worden buitensporig leed te
veroorzaken of een niet-onderscheidende werking te
hebben;
Genève, 10 oktober 1980

Tekst : Trb. 1981, 154 (Engels en Frans)
Trb. 1982, 52 (vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 2002, 169

Titel : Handvest van de Verenigde Naties; San Francisco,
26 juni 1945
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Tekst : Trb. 1979, 37 (Engels en Frans, zoals gewijzigd)
Trb. 1987, 113 (herziene vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 2001, 179

Titel : Protocol inzake het verbod of de beperking van het
gebruik van mijnen, valstrikmijnen en andere
mechanismen, zoals gewijzigd op 3 mei 1996
(Protocol II zoals gewijzigd op 3 mei 1996), gehecht
aan het Verdrag inzake het verbod of de beperking
van het gebruik van bepaalde conventionele wapens
die geacht kunnen worden buitensporig leed te
veroorzaken of een niet-onderscheidende werking te
hebben;
Genève, 3 mei 1996

Tekst : Trb. 1996, 260 (Engels en Frans)
Trb. 1997, 24 (vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 1999, 123

Uitgegeven de zevenentwintigste september 2004.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT
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